Edited Excerpt and Translation from al-Fath al-Qussi Fil-fath al-Qudsi by El-Ifsahani

(Ed. and Trans. Hisham Al Khatib)

New Version with Accents! Old Version without Accents
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My Translation

Costello’s Translation

And the king was not seized until the “True
Cross” was captured, and the idolaters were
defeated without it... And so they had
covered it in heated gold and embellished it
with pearls and gems, and prepared it for the
momentous day of the Passion®... So if the
priests displayed it, they would all rush to it
and gather around it [that]* none of them
would be able to neglect it. For them,
capturing the cross is more significant than
the imprisonment of the King and is the

At the same time as the King was taken the
“True Cross’ was also captured, and the
idolaters who were trying to defend it were
routed. . . They had housed it in a casing of
gold, adorned with pearls and gems, and kept
it ready for the festival of the Passion. . .
When the priests exposed it to view. . . all
would run and cast themselves down around
it, and no one was allowed to lag behind. . .
Its capture was for them more important than
the loss of the King and was the gravest blow

1 Accents, which take place above or beneath the Arabic letter, are crucial in any Arabic text
because they completely change the meaning of the words, for example the word “zws ” (without
an accent) means to swim whereas the same word “z23 ” (with an accent above the middle
letter) means to praise or pray. The verb could also be an active or passive verb depending on the

accents.

2 These two underlined phrases were not mentioned in the typed Arabic text you shared with me,
but their translations were in the English version, so I added them.

3 “the Passion” day is not literally mentioned in the Arabic text, but rather the sentence has a
sense of the momentous day that everyone “waits for.”

41 changed the “and” to “that” to avoid repetition. In Arabic the conjunction “and” can be
repeated several times in a sentence, before each verb or noun. Arabic has a different sentence
structure than English, which relies on “commas” and one “and” at the end of the sentence.




severest damage of this battle. The conquered
cross is irreplaceable for they have no other
object to supposedly worship except it. It is>
their God. For it, their foreheads bow to rub
the ground, and their mouths praise it with
hymns. They faint when they bring it and they
live together to observe it, they fade out to
exhibit it and condone if they see it. They
offer their heart blood for it and ask for relief®
with it...

that they sustained in that battle. The cross
was a prize without equal, for it was the
supreme object of their faith. To venerate it
was their prescribed duty, for it was their
God, before whom they would bow their
foreheads to the ground, and to which their
mouths sang hymns. They fainted at its
appearance, they raised their eyes to
contemplate it, they were consumed with
passion when it was exhibited and boasted of
nothing else when they had seen it. They went
into ecstasies at its reappearance, they offered
up their lives for it and sought comfort from
it....

> Most of the verbs in the second part of the passage are in present tense, not sure why Costello
conjugated them in the past tense—they are meant to be in present tense to give powerful

statements about the cross’s importance.

® This could be “relief” or “redemption,” both are exact translation and suitable to this context.




